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 โอย...ไม่ได้เจตนา 

 

 การใช้ภาษาองักฤษของคนชาติหนึÉง ๆ อาจไม่สามารถสืÉอความหมายอย่างทีÉผู้ ใช้ภาษา

เจตนาได้ทุกประการ  บางครั ÊงอาจสืÉอความหมายไม่ตรงตามความต้องการ บางครั ÊงอาจสืÉอ

ความหมายผิด บางครั Êงอาจไม่สืÉอความหมายใด ๆ หรือแม้แต่อาจไปก่อให้เกิดผลในลกัษณะใด

ลกัษณะหนึÉง เช่น   ตลกขบขนั  หยาบคาย  ก้าวร้าว  และสร้างความเข้าใจผิด เป็นต้น 

 สมยัหนึÉง บริษัทรถยนต์ฟอร์ดประสบปัญหายอดขายตกตํÉาอย่างมาก เมืÉอสง่รถยนต์ฟอร์ด 

รุ่นปินโต้ (Pinto) ไปขายในบราซิล  ไม่ว่าจะโหมโฆษณาอย่างไร ยอดขายก็ยังไม่ขยับเขยื Êอน

เคลืÉอนทีÉ จึงต้องศกึษาดทีูÉมาของปัญหาการขายไม่ออกในครั Êงนั Êน  ในทีÉสดุก็พบว่า เป็นเพราะชืÉอ

ของมนันัÉนเอง คําวา่ “Pinto”  เป็นภาษาสแลงของบราซิล แปลว่า “tiny male genitals” -  อวยัวะ

เพศชายเลก็  หรือไอ้จู๋เลก็นัÉนเอง  ฟังดคูล้าย ๆ บักหําน้อยของลาวอีสาน  ไม่น่าจะต้องถือสาเล้ย  

เมืÉอสาเหตเุป็นดงันั Êน บริษัทจึงเรียกรถทั ÊงหมดกลบัมาแกะเอาชืÉอ “Pinto”  ออก แล้วแปะชืÉอใหมซ่ะ

โก้เก๋ว่า “Corcel” คราวนี Êผู้คนอดุหนุนกันคบัคัÉง  เพราะแปลว่า horse หรือม้า  ขบัแล้วค่อยดโูก้

หน่อย ไมต้่องประกาศปมด้อยของคนขบัแบบเดิม  

 เรืÉองแบบเดียวกันเกิดขึ Êนกับบริษัทเจนเนอรัล มอเตอร์ส  เมืÉอบริษัทไม่ดตูาม้าตาเรือ ส่ง

รถยนต์ของตวัเองรุ่นเชฟวีÉ โนวา (Chevy Nova) ไปขายยังอเมริกาใต้ บริษัทไม่รู้ตวัเลยว่า คําว่า 

“no va”  ทีÉนัÉนแปลวา่ “it won’t go.”  - มนัไมไ่ป  พอขายไมอ่อกกเ็ริÉมไปสืบสาวราวเรืÉองจนเข้าใจดี 

จึงเปลีÉยนชืÉอเพืÉอตลาดละตินอเมริกา ซึÉงใช้ภาษาสเปนวา่ “Caribe”  

 คนเอเชียไมว่า่เคยตกเป็นอาณานิคมของชนชาติทีÉใช้ภาษาองักฤษหรือไมก่็ตาม  ก็มกัจะมี

วิธีใช้ภาษาองักฤษเป็นแบบฉบับเฉพาะตวั ทั Êงนี Êอาจจะเกิดจากอิทธิพลของภาษาแม่ประจําชาติ

ของตวัเอง  หรืออาจจะเกิดจากการแปลจากภาษาของตวัเองอย่างตรงตวั ซึÉงบางครั ÊงเมืÉอเป็น

ภาษาอังกฤษแล้ว กลับสืÉอความไม่ตรงตามทีÉผู้พูดหรือผู้ เขียนต้องการ บางทีก็กลายเป็นให้ผล

ตรงกันข้าม  หรือแม้แต่กลายเป็นเรืÉองตลกขบขันในหมู่ฝรัÉงผู้ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาหลัก  

ตัวอย่างต่อไปนี Êจะเล่าถึงการใช้ภาษาอังกฤษของคนเอเชียหลาย ๆ ชาติ และจะอธิบาย

ความหมาย พร้อมทั Êงเสนอการแก้ไขไปด้วยเป็นข้อ ๆ ไป  

 

 1. อนิเดีย   ป้ายหน้าร้านอาหารใหญ่ทีÉประเทศอินเดียแห่งหนึÉงเขียนวา่  

  “AFTER ONE VISIT WE GUARANTEE YOU WILL BE REGULAR”  
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  ความหมาย = After one visit we guarantee you will not be constipated. 

 (หรือ ...you will  have regular bowel movements) เข้าร้านเราเพียงครั Êงเดียว  เรารับ

 ประกนัวา่คณุจะไมท้่องผกูอีกเลย 

  เข้าใจวา่ความหมายทีÉต้องการไมน่่าจะเป็นเชน่นั Êน แตน่่าจะเป็นทํานองวา่ เรามัÉน

 ใจวา่คณุจะต้องมาเป็นลกูค้าประจําของเราแน่ จึงน่าจะแก้ไขสว่นหลงัเป็น ..., we 

 guarantee you will become a regular customer.  

 

 2. ไต้หวัน   ฉลากทีÉขวดแชมพขูองไต้หวนัเขียนวา่  

  “USE REPEATEDLY FOR SEVERE DAMAGE”  

  ความหมายทีÉผู้เขียนต้องการน่าจะเหมือนกบัฉลากแชมพทูัÉว ๆ ไป ทีÉวา่ ใช้สระ

 บ่อย ๆ สําหรับผมทีÉเสียมาก ๆ แตเ่มืÉอเขียนตรงตวัเช่นนี Êความหมายจึงกลายเป็นตรงกนั

 ข้าม 

Use repeatedly for severe damage = Use repeatedly to cause severe 

damage (to your hair). แปลวา่ ใช้บ่อย ๆ จะทําให้ผมเสียอย่างรุนแรง  

  ควรแก้เป็น Use repeatedly on damaged hair.  

 

3. จีน  สายไฟทีÉมีหลอดไฟเลก็ ๆ เป็นระยะ ๆ สําหรับประดบัต้นคริสต์มาสทําใน

ประเทศจีน เขียนหน้าถงุวา่  “For indoor or outdoor use only”  ใช้ในร่มและกลางแจ้ง

เท่านั Êน  คําวา่ only ดผิูดทีÉผิดทางเพราะมีอยู่สองทางเลือก ต้องเลือกทางใดทางหนึÉงจึงจะ

ใช้คําวา่ only ได้  

 จึงน่าจะแก้เป็น For indoor use only หรือ For outdoor use only อย่างใดอย่าง

หนึÉง แตเ่จ้าของสินค้าอาจโต้แย้งวา่ ตวัเองหมายความวา่ให้ใช้ในร่มและกลางแจ้งได้หมด  

ถ้าอย่างนั Êนกค็วรเขียนใหมว่า่ For both indoor and outdoor use. 

 แบบนี Êเรียกวา่ผิดแบบ ‘illogical’ ไมส่มเหตสุมผล  

 

4.  ญีÉ ปุ่น  ป้ายบอกวิธีใช้เครืÉองปรับอากาศของโรงแรมแห่งหนึÉงเขียนวา่  

“Cooles and Heates: If you want just condition of warm in your room, 

please control yourself.”  

ความหมายของข้อความนี Êคือ ถ้าต้องการให้ห้องร้อนหรือเย็นขึ Êนนั Êน...please 

behave yourself – do not misbehave – do not get upset/ angry etc.  โปรดทําตวัดี ๆ 
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– อย่าประพฤติตวัไมเ่หมาะสม – อย่าโมโห/ อย่าโกรธ  หรือพดูง่าย ๆ คือ จงควบคมุตวัเอง

ให้ได้นัÉนเอง  

 

 

ผู้ใช้บริการห้องพกัจะปรับอณุหภมิูของห้องคงจะถึงกบัหยดุชะงกัเลยแหละ  

เพราะแทนทีÉจะบอกวา่ให้ปรับอณุหภมิูตามชอบด้วยตวัเอง กลบัถกูสัÉงสอนให้เป็นคนดี  

โปรดสงัเกตด้วยวา่มีการแถมพกด้วยตวัสะกดผิด และใช้คาํผิดอีก เชน่  

 Cooles   ทีÉน่าจะเป็น  Cools  

just        ทีÉน่าจะเป็น   adjust 

warm   ทีÉน่าจะเป็น  warmth 

 

  ความหมายทีÉผู้เขียนเจตนาน่าจะเป็น Cools and heates:  If you want only 

 warm air in your  room, please adjust the heating controls by yourself.  

 

 5. ญีÉ ปุ่น   แผน่พบัของบริษัทรถเช่าในโตเกียวเขียนข้อแนะนําผู้ เช่ารถวา่  

  “When passenger of foot heave in sight, tootle the horn. Trumpet him 

 melodiously at  first, but if he still obstacles your passage then tootle him with 

 vigor.”  

ความหมายทีÉพอจะเข้าใจได้อย่างเลือนรางน่าจะเป็นทํานองวา่ เมืÉอผู้ เช่ารถขบัรถ

ไปแล้ว เจอคนเดินถนนเกะกะกีดขวางอยู่ ก็ให้บีบแตรเบา ๆ ก่อน ถ้าคนเดินถนนยังไม่

หลบ  ก็ให้บีบแตรแรง ๆ แต่เป็นข้อความทีÉเขียนโดยใช้คําผิด ๆ ในลักษณะทีÉเรียกว่า 

garble คือ บิดเบือนความหมายของคํา  โดยการใช้คําผิดทีÉผิดทาง ทําให้เข้าใจผิด เช่น 

passenger of foot, heave, tootle, trumpet, และ melodiously เป็นต้น ถ้าหากผู้ เขียน

ต้องการความหมายทีÉกล่าวถึงนี Ê ก็น่าทีÉจะเขียนว่า  When you see pedestrians in the 

way, honk the horn. Honk gently at first. But if the pedestrians fail to clear the 

way, honk more vigorously.  วา่แตว่า่ข้อความพรรค์อย่างนี Êเขียนไปทําไมล่ะนีÉ มนัไม่ใช่

เรืÉองสามญัสํานึกหรอกรึ  เจอคนขวางทางไม่บีบแตรให้เขารู้ตวั  แล้วจะให้นัÉงรอทั Êงวัน

จนกวา่เขาจะเหลือบมาเห็นเองหรือยงัไง  

 

6. ญีÉ ปุ่น  ป้ายประกาศในห้องพกัในโรงแรมทีÉโตเกียวเขียนวา่  
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“Is forbidden to steal hotel towels please. If you are not a person to do 

s u c h  t h i n g  i s  p l e a s e  n o t  t o  r e a d  n o t i s . ”  

ประโยคนี Êทั Êงไวยากรณ์ ตัวสะกด และคําศัพท์ ยุ่งเหยิงสุด ๆ   ทีÉฝรัÉงเรียกว่า 

mangled syntax, vocabulary, spelling  ซึÉงก่อให้เกิด strange logic ตรรกะประหลาด 

ถ้าให้เอาความหมายคงจะเป็นทํานองว่า  ห้ามขโมยผ้าเช็ดตวัของโรงแรม   แต่ถ้าคุณ

ไม่ได้ขโมย คณุก็ไม่ต้องอ่านประกาศนี Ê  แต่ในความเป็นจริงผู้ อ่านคงอ่านไปแล้ว จึงได้

รับทราบข้อความนี Ê ถ้าให้แก้ไขก็คงแก้ได้ว่า It is forbidden to take hotel towels out of 

the hotel. (Please excuse this notice if it does not apply to you.)  ข้อความในวงเล็บ

ไมน่่าจะจําเป็นต้องมีหรือท่านคิดวา่ยงัไง  แตที่Éดิฉนัใสไ่ว้ด้วยเพราะกลวัคนญีÉปุ่ นไมแ่ล้วใจ 

 

7. ญีÉ ปุ่น  ป้ายจราจรเขียนว่า     “Stop - Drive Sideways”    โห อะไรจะปานนั Êน  

รถยนต์โดยปกติจะเคลืÉอนไปข้างหน้ากบัถอยหลงัได้เท่านั Êน  นีÉอะไร จะให้เคลืÉอนไปข้าง ๆ 

แบบปไูด้ด้วย เทคโนโลยีประดิษฐกรรมยานยนต์ยังไม่ก้าวหน้าขนาดนั Êน   ยกเว้นในหนัง

แนวนวนิยายวิทยาศาสตร์  อา่นป้ายนี Êพลอยทําให้คิดว่าญีÉปุ่ นแอบพัฒนารถยนต์แบบไป

ข้าง ๆ ได้ แล้วไมบ่อกเรา 

 ความหมายทีÉแท้น่าจะเป็นให้รถวิÉงริมทาง : Stop – drive on the side 

 

8. ญีÉ ปุ่น  บาร์ในโตเกียวแห่งหนึÉงเขียนวา่  

“Special cocktails for the ladies with nuts.”  

  แปลว่า Special cocktails for the ladies who have testicles หรือ ค็อกเทล

 พิเศษสําหรับคณุสภุาพสตรีทีÉมีลกูอณัฑะ (เอ๊ะ ตุ๊ดรึเปลา่) 

  ความหมายทีÉเจตนาจะให้เกิดน่าจะคือ ค็อกเทลพิเศษแถมถัÉว (อบ, ทอด, คัÉว)  

 สําหรับคณุผู้หญิงจึงน่าจะเขียนว่า Special cocktails with nuts for the ladies เพียงแค่

 เปลีÉยนทีÉขยายก็สิ ÊนเรืÉอง 

 

9. ญีÉ ปุ่น  ป้ายในโรงแรมทีÉญีÉปุ่ นเขียนวา่  

“You are invited to take advantage of the chambermaid.”  

เขียนอย่างนี Êบรรดาหนุ่มน้อยหนุ่มใหญ่ตวัเป็นคนหัวเป็นงู      คงเข้าไปอดุหนุน

โรงแรมนี Êกันตรึม เพราะมีความหมายว่า  You are invited to seduce the chamber 

maid หรือ to have sex with the chambermaid – เชิญจีบ ลวนลาม หรือร่วมหลบันอน
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กบัพนกังานดแูลห้องได้เลย  สว่นสาว ๆ  จะไปสมคัรเป็นพนักงานโรงแรมก็ควรอ่านป้าย

ประกาศให้ดีจะได้ไมต้่องเสียใจภายหลงั  

  คาดเดาวา่เจตนาของป้ายประกาศนี Êน่าจะต้องการบอกให้ลกูค้าทีÉมาพักโรงแรม

 วา่ หากประสงค ์สิÉงใดให้เรียกใช้บริการจากพนกังานโรงแรมได้ จึงน่าจะเขียนวา่  You are 

 invited to make use of the chambermaid’s services.  

 

10. ญีÉ ปุ่น  ร้านแห่งหนึÉงในโตเกียวเขียนป้ายวา่  

“Our nylons cost more than common, but you’ll find they are best in the 

long run.”  

อา่นปุ๊ บก็เห็นความกํากวมปัËบทนัทีใช่ไหมละ่คะ  ไนลอ่นของเราแพงกว่าธรรมดา

ดีทีÉสดุในระยะยาว ใช้ได้ทนทานทีÉสดุ คําวา่ run ไมพ่ึงเอามาเกีÉยวข้องกบับริบททีÉเป็นเรืÉอง

ของไนลอ่น เพราะถ้าเกีÉยวกบัไนลอ่นจะชวนให้นึกถึง run ทีÉแปลวา่ขาด ข้อความนี Êจึงอาจ

ตีความหมายได้ว่า Our nylons cost more than common, but you’ll find they are 

best when they develop long tears. – ถ้าขาดลุย่ยาว ๆ จะดีมาก คนคิดมากจะไม่ยอม

ซื Êอหาว่าผู้ผลิตเล่นคําบอกเป็นนัย ๆ แต่ต้นแล้วว่า ของคณุภาพไม่ดี  ทีหลงัจะต่อว่ากัน

ไมไ่ด้ 

  เพืÉอขจดัความกํากวม ควรเขียนใหม่ว่า Our nylons cost more than  usual, but 

 you’ll find out they last longer. 

  

 11. ฮ่องกง   บนกลอ่งของเลน่ชนิดไขลานทําในฮ่องกงเขียนวา่  

  “Guaranteed to work throughout its useful life.”  

  มองดเูผิน ๆ ไมมี่อะไรแปลกประหลาด แต่พอมาคิดดคูําโฆษณาข้างบนนี Êน่าจะ

 เข้าขา่ย การพดู ซํ Êาซาก (redundant) และไม่สอดคล้องกับตรรกะ  (illogical)  ทีÉว่า ... 

 work throughout its useful life นัÉนมีความหมายเท่ากบับอกวา่ สิÉงนี Êใช้ได้ตราบเท่าทีÉมนั

 ใช้ได้ หรือสิÉงนี Êทํางานเท่าทีÉมนัใช้ประโยชน์ได้ หรือมนัมีประโยชน์เท่าทีÉมนัใช้งานได้ – It is 

 only useful as long as it works.   เท่ากบัไมไ่ด้รับประกนัอะไรเลย 

เข้าใจวา่ทีÉจริงแล้วผู้ผลิตคงต้องการรับประกนัวา่ อายกุารใช้งานของมนัยาวนาน 

จึงน่าจะเขียนวา่  Guaranteed to work for a long time. 

 

 12. ฮ่องกง   หน้าร้านตดัเสื Êอผ้าทีÉฮ่องกงเขียนวา่  

  “Ladies may have a fit upstairs.”  
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  แปลว่า Ladies may get angry/have a seizure upstairs – คณุผู้หญิงขึ Êนไป

 โมโหข้างบนได้  ความหมายทีÉผู้ เขียนป้ายเจตนาน่าจะคือการบอกให้คณุผู้หญิงขึ Êนไปลอง

 เสื Êอผ้า หรือวดัตัวได้ข้างบน  จึงน่าจะเขียนว่า  Ladies may try on the clothes 

 upstairs. หรือ Ladies may have a fitting upstairs.  

 

 

13.  ฮ่องกง  ป้ายโฆษณาหน้าคลีนิคทําฟันเขียนวา่  

“Teeth extracted by the latest Methodists.”  

อ่านเผิน ๆ คล้าย ๆ จะแปลว่า ถอนฟันโดยกรรมวิธีใหม่ล่าสุด แต่ดไูปดมูา คําว่า 

Methodists หมายถึง members of a Christian sect – สมาชิกศาสนาคริสต์นิกายหนึÉง  

เลยกลายเป็นถอนฟันโดยคริสต์ศาสนิกชนกลุ่มหนึÉงไป  ถ้าจะให้แก้น่าจะแก้ได้ว่า Teeth 

extracted by the latest methods จึงจะตรงตามเจตนา 

 

14.  เกาหลี  บนมีดทําครัวของเกาหลีมีตวัอกัษรอา่นได้วา่  

“WARNING KEEP OUT OF  CHILDREN”  

แปลได้ว่า Don’t let children swallow it. หรือ  Don’t let children insert it into 

their bodies. – อย่าให้เดก็กลืนหรือเอาเสียบตวั ฟังดนู่าสยดสยอง  ถ้าจะแปลง่าย ๆ ก็ได้

วา่ให้เอามีดออกจากตวัเดก็ ซึÉงน่าสยดสยองยิÉงขึ Êนไปอีก 

  ถ้าต้องการความหมายวา่ เก็บให้พ้นจากมือเดก็  ก็น่าจะเขียนวา่ Warning Keep 

 Out of Reach of Children. 

 

15.  ไทย  ป้ายหน้าบาร์แห่งหนึÉงทีÉกรุงเทพฯ เขียนวา่  

“It is forbidden to enter a woman even a foreigner if dressed as a man.”  

  ความหมายดคูลมุเครือพิกล  to enter a woman มีความหมายว่า to have sex 

 with a  woman (= to penetrate a woman) ประโยคนี Êโดยรวมจึงหมายความว่า  It is 

 forbidden to sexually penetrate a woman even if she is a foreigner dressed as a 

 man. – ห้ามร่วมหลบันอนกบัสตรี แม้เธอจะเป็นชาวตา่งชาติทีÉแตง่ตวัเป็นบุรุษก็ตาม ฝรัÉง

 อา่นป้ายนี Êคงได้แตง่ง วา่แล้วมายุ่งอะไรกะกวูะ 

  แตพ่วกเราคนไทยอา่นอาจจะเข้าใจมากกวา่ฝรัÉงก็เป็นได้ เพราะเราอาจจะคุ้นชิน

 กบัการใช้ภาษาองักฤษแบบไทย ๆ ของเราเอง ทีÉมกัจะแปลตรงชนิดคําตอ่คํา ซึÉงส่วนใหญ่

 ก็พอสืÉอความได้  แตบ่างครั Êงก็อาจทําให้เข้าใจผิดดงัเช่นในกรณีนี Ê เราอาจจะคุ้นชินกบั คํา
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 วา่ ห้ามเข้า  พอเห็น It is forbidden to enter… จึงเข้าใจได้ทันทีว่า ห้ามผู้หญิงทีÉแต่งตวั

 แบบผู้ชายเข้า  รวมทั Êงชาวตา่งชาติด้วย  เราไมมี่ปัญหาตรงไหน  เห็นทีฝรัÉงจะอยู่ในเมือง

 ไทยจะต้องเรียนรู้ให้เข้าใจภาษาองักฤษแบบไทยเสียแล้ว 

  เจตนาของป้ายคงจะเป็นทํานองว่า ไม่ให้ผู้หญิงนุ่งกางเกงเข้า จะเป็นชาวต่าง

 ชาติไหนก็ไม่ให้เข้า ดงันั Êนถ้าเขียนว่า It is forbidden for women to enter dressed as 

 men and this includes foreigners. ก็น่าจะสืÉอความได้ตามเจตนา  

16.  ไทย  ป้ายหน้าบาร์อีกแห่งหนึÉงทีÉกรุงเทพฯ เขียนวา่  

“THE SHADIEST COCKTAIL BAR IN TOWN” 

  นีÉคงกะเขียนไว้ลอ่ฝรัÉงนกัเทีÉยวให้เข้าร้านค็อกเทลทีÉร่มรืÉนเย็นสบายทีÉสดุในเมือง  

 แตฝ่รัÉงกลบัไมค่อ่ยกล้าเข้าเพราะกลวั  ก็ไอ้คําวา่ shadiest นีÉละ่  ดอูอกจะคลมุเครือ   มนั

 ไมไ่ด้แปลวา่ ร่มรืÉนอย่างเดียวนะท่าน มนัแปลว่า มืดอีกแบบด้วยนะ แบบทีÉว่าไม่เปิดเผย 

 เร้นลบั แอบซ่อน ผิดกฎหมาย ชัÉวร้าย เลวทราม ไม่น่าเชืÉอถือ ไม่น่าไว้ใจ ฯลฯ  ดงันั Êน

 ประโยคโฆษณานี ÊฝรัÉงอ่านแล้วคงจะแปลว่า  The most disreputable cocktail bar in 

 Bangkok –   แสดงวา่บาร์นี Êทําธรุกิจมืด เข้าไปแล้วอาจจะไมไ่ด้ออกมาดี ๆ  

  ถ้าต้องการความหมายวา่ เป็นบาร์ทีÉร่มรืÉนเย็นสบายทีÉสดุในกรุงเทพฯ ก็ทําไมไม่

 เขียนวา่ The cocktail bar with the most shade in Bangkok. ละ่คะ 

 

 17. ไทย   บนแผน่ปลิวโฆษณาเชิญชวนให้ฝรัÉงขีÉลาเทีÉยวทีÉสถานทีÉท่องเทีÉยวแห่งหนึÉง

 ในประเทศไทยเขียนวา่  

  “Would you like to ride on  your own ass?”  

  เขียนอย่างนี ÊฝรัÉงทีÉเป็นอเมริกนัจะไมค่อ่ยกล้าขีÉเท่าไหร่  เพราะคําวา่ ass ในภาษา

 องักฤษแบบอเมริกนัแปลวา่ ก้น หรือจะพูดให้ชัด ๆ เลยก็คือ ตดู  แถมยังเป็นคําด่าแบบ

 หยาบคายมาก ๆ เสียอีก  ถ้อยคําเชิญชวนนี Ê  จึงมีความหมายวา่  Would you like to ride 

 on your own buttocks?  เลยกลายเป็นด่าไป  เช่น นักท่องเทีÉยวอาจจะจู้ จี Êจุกจิก 

 เรืÉองมาก  อย่างนี Êก็ไมเ่อา อย่างนั Êนก็ไมเ่อา  ขึ Êนช้างไปก็กลวัตก  ขีÉม้าก็ไมไ่ด้  จะขีÉลาก็ติว่า

 มนัผอมโกโรโกโรค เจ้าของทัวร์รําคาญก็เลยด่าเอาว่า  Would you like to ride on your 

 own ass? – งั Êนก็ขีÉตดูมงึเองแล้วกนั  

 

 18. สิงคโปร์   ร้านอาหารแห่งหนึÉงในไชน่าทาวน์มีรายการอาหารนี Ê  

  “Sir Loin steak with patato cheeps”  
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 ทีÉจริงก็คือ สเต๊คเนื ÊอสนักับมนัฝรัÉงทอดธรรมดา ๆ นีÉแหละ ไม่น่าจะมีอะไรแปลก

ประหลาดให้คนชอบจับผิดเอาไปนินทาได้เลย  แต่คนชอบจับผิดก็จับผิดอยู่ได้วนัยังคํÉา  

Sir Loin steak ไมย่กักะเป็นสเต๊คเนื Êอสนั  แตก่ลายเป็นสเต๊คของท่านเจ้าคณุลอยน์ เพราะ  

Sir (= title – ตําแหน่งท่านเซอร์)  Loin (name-ชืÉอคน) เขียนแยกกันและขึ Êนต้นด้วยตวั

ใหญ่แบบนี Ê สเต๊คธรรมดาจึงกลายเป็นสเต๊คสตูรพิเศษประจําตระกลูท่านเจ้าคณุลอยน์ไป  

 

 

ส่วนคําว่า  cheeps ไม่มีความหมายใด ๆ คงจะมาจากคําว่า chips แต่คนจีนออกเสียง

ยาว แล้วสะกดตามการออกเสียงของตวัเองเลยกลายเป็น cheeps 

  จะให้ดีควรเข◌ียนคําวา่ sirloin steak with potato chips 

 

19. ศรีลังกา  ป้ายทีÉสระวา่ยนํ Êาแห่งหนึÉงเขียนวา่  

“DO NOT USE THE DIVING BOARD WHEN THE SWIMMING POOL IS 

EMPTY.” 

  อย่าใช้แป้นกระโดดนํ ÊาเมืÉอสระนํ Êาว่าง  ข้อความนี ÊสืÉอความหมายได้เกินร้อยเสีย

 อีก คําวา่ empty ในทีÉนี Ê อาจจะหมายถึง empty + of people (ว่างคน)  หรือ empty + of 

 water (ว่างเปล่า – ไม่มีนํ Êา)  แต่ปัญหาว่าความหมายไหนล่ะ ทีÉผู้ เขียนต้องการ  ถ้า

 ต้องการความหมายแรก ก็ควรเขียนว่า Do  not use the diving board when there are 

 no other people in the swimming pool.  – ถ้าไม่มีใครอืÉนอยู่ด้วยในสระก็อย่าใช้แป้น

 กระโดด ฉวยเป็นอะไรไปจะช่วยไม่ทัน แต่ถ้าต้องการความหมายหลงัก็ควรเขียนว่า Do 

 not use the diving board when there is no water in the swimming pool. – ถ้าไม่มี

 นํ Êาในสระก็อย่าไปกระโดดเลน่  

 

 20. มาเก๊า  ป้ายโฆษณาขายอาหารทีÉมาเก๊าเขียนวา่  

  “Utmost of chicken fried in bother”  

  การใช้คําผิด ๆ คือ คําว่า utmost กับ bother อาจทําให้อาหารถึงกับขายไม่ออก 

 ดจูากป้ายโฆษณาชวนให้นึกกงัขาวา่   เราควรจะเสีÉยงอนัตรายไปลองรับประทานดีหรือไม ่

 utmost of chicken นีÉ มนัเป็นสว่นไหนของไก่กนัแน่  และคําวา่ bother ก็มีความหมาย

 วา่ trouble, annoyance – ความหงดุหงิดรําคาญ  ไมรู้่วา่ไก่หงดุหงิดหรือคนทอดหงดุหงิด 

  เมืÉอพยายามคิดวา่ความหมายทีÉแท้จริงน่าจะคืออะไร  ก็พอจะสรุป(เอาเอง)ได้ว่า 

 คงจะเป็นไก่ชบุแป้งทอดกรอบ ไมท่ราบวา่ท่านผู้อ่านจะเห็นด้วยกับดิฉันหรือไม่  ดิฉันคิด
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 วา่ bother น่าจะสะกดผิด ทีÉจริงคือคําวา่ batter ทีÉแปลวา่แป้งสําหรับทอดอาหารให้กรอบ  

 เลยเป็นไก่ทอดกรอบ หรือไมอี่กทีอาจจะเป็นคําวา่ butter – เนย ก็จะได้ไก่ทอดเนย 

  สว่น utmost แปลวา่ทีÉสดุ สดุยอด ดงันั Êนจึงน่าจะเป็นไก่ทีÉดีสดุในโลกทอดกรอบ 

 แต่คําว่า utmost ใช้ผิดสหบท (collocation) คํา ๆ นี Êไม่สามารถเป็นคู่คํากับ chicken ได้  

 หรือพดูง่าย ๆ วา่ไมใ่ช้ร่วมกนันัÉนเอง ดิฉันลอง ๆ เขียนใหม่ดไูด้ถึง 2 แบบ 2 ความหมาย 

 คือ 

 

  The finest chicken fried in batter. 

  The best chicken fried in butter.  

 

  เอาตวัอย่างเบาะ ๆ แค ่20 ตวัอย่าง ก็คงจะพอมองเห็นได้วา่ภาษาเป็นเครืÉองมือทีÉ

 มีประโยชน์ของมนษุย์ในการสืÉอสาร  แตถ้่าใช้เครืÉองมือนี Êไมเ่ป็นหรือใช้อย่างไมมี่ประสิทธิ-

 ภาพก็อาจจะเกิดโทษตอ่ตวัผู้ใช้ได้เหมือนกนั ไมว่า่จะเจตนาหรือไม่เจตนาก็ตามทีใช่ไหม

 ละ่คะ 


